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In case of translating “speech aggression” from source language into the target
language, translators usually use the methods, such as: zero transformation, omission,
grammatical substitution, addition, generalization, concretization, compensation, etc.

“Speech aggression” predominantly manifests itself in socio-political discourse.
The examples of aggressive speech prevalent in society and mass media usually be-
come the subject of discussion and reprimand. In this regard, politics is particularly
noteworthy. Pre-election campaigns as well as propagandistic speeches of politicians
are inevitable without aggressive speech. In this respect, we cannot ignore and not
mention the role of the use of its linguistic means of speech aggression in artistic
discourse.

To support this opinion, it is enough to discuss the last century’s two greatest
works “Data Tutashkhia” and “Gora Mborgali” written by Chabua Amirejibi. In so
far as the works describe the struggle between justice and injustice, kindness and
evil, the hardship of Georgia in becoming member of Soviet Union, and the need
for liberation from the Soviet Union’s occupation — it would be impossible to avoid
aggression and hate speech.
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Khatuna Tumanishvili

TOWARDS THE QUESTION OF MAIN COMPONENTS
OF MINOR PAROEMIA CONSTRUCTIN

(On the Example of Arabic Material with Georgian Parallels)

A proverb is an integral part of the verbal folklore of a given ethnos — “cast”
in the mould of the common national consciousness, which is directly linked with
speech (speech in its turn, naturally, is expressive of thinking). Accordingly, it quali-
tatively (both formally and semantically) is the micro-model of the life and mentality
of the world where it was created and where it operates.
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The present paper aims to interpret the proverb — a formula modeled as a certain
concept in a given mentality. On the basis of study of Arabic Syriandialect (with
Georgian parallels) material, it is identified how, by what general and at the same
time specific means, characteristic of each, the given stereotyped wisdom is created.
Conclusions also cover the general theoretical aspect of the problem.

On the basis of the analysis of the examples it becomes clear that a proverb
comes into being by the simultaneous operation of all the components involved in its
creation. Each of them is equally important. The objective reality reflected in them
are usually constructed on specific syntagmatic relations sometimes on the surface
level (obviously) and on the deep level (non-obviously) as well. Accordingly they
cannot be regarded as mutually independent objects and phenomena, as they are a
whole system of regularities being in a certain conceptual connection by means of
logical relations.

Accordingly, it is possible to understand a proverb only by gaining deep insight
into these connections, understanding the regularities found in the historical reality of
the given ethnos and by studying the conceptual thinking recorded within the existing
mentality.

All Arabic examples are recorded and translated from Arabic primary source —
directly from Syrian, Lebanese, informants.

J999356 g3o3089cm5dz30em0

3362390 N1RI6GEMBO LLIVGOIBITMIN
LY3FMO)S M3I39BNNL 3I3RIB

653630 B0Bbs© nbobagl gdMommo 0gb@&mdol 3mbLEGMMaMmgdals gosb-
3m0Dgdob badgmms 3gMommab badstmzgmmadn 1920-1930-056 Bemgdda. 1920-
056 bemgdob @obobyaobdn 3mMgbads(300-bs@nz0bs(300l Ladgmms dmmo@n s
dg(339ms 0b@gMbs(30mbBam0Ddnl sbomds ngmemmansd, MHmdmalb dodsbo
9600560 Ladgmms bombob gm@mBamgds agm. 1920-0060 bemgdal obsbyalbida
406 mo 0ab@mdal godmngfgdolbinb dadotorymo dmdGmomds mabosmab
30bgms. 1920-0560 Bengdal dmemmbs s 1930-0560 Brgdal @obobyobobsor-
30b gdGamo 0gbGMd0l gmEMBomMgdal 3Mm(39Lbdn sbamn BndsFmmyymagds
0hgbl 3L, MmIgmoa(g bodgmms gdMogmalb gmm3amgdabs3gb oym dodsom-

60



